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ĈU NI RAJTAS SILENTI? 
 

La titolo kompreneble aludas al la hororaj okazantaĵoj kiuj en ĉi tagoj denove 
kontraŭstarigas popolojn al popoloj, mortigas senkulpajn infanojn kaj plenkreskulojn, detruas 
urbojn kaj kamparojn, estigas malsaton kaj doloron, en iaspeca feroca konkurso inter homoj 
kaj naturo. 

Krome, la titolo ne estas originala elpensaĵo de la verkanto, sed de la nun 
Prezidanto de UEA, Renato Corsetti, kiu sub ĝi publikigis artikolon en la revuo Esperanto   
Nº 1035 (jaro 1992). En tiu jaro, kiel en la nuna, sed vere en ĉiu jaro, la mondo estis 
“trakurata de malbonaĵoj, militoj, rasaj malamoj, sociaj premoj, manko de manĝaĵoj kaj atakoj 
al bakejoj, kiel en la mezepoko…”. 

Je la epoko en kiu aperis la originala artikolo de Corsetti, multaj Esperantistoj, 
same kiel en la nuntempo, nur okupiĝis pri la lingvaj aspektoj de Esperanto. Al multaj aliaj, 
engaĝitaj en la Movado, pli ol la lingvo interesis la ideologio pri homaj interrilatoj, kaj tiuj 
sentis kordoloron pro la hororo de la maljusteco, la malamo inter gentoj, la perforto, la 
malobservo de la homaj rajtoj kaj sennombraj alispecaj malbonaĵoj.  

Pensi ke la nuntempaj esperantistoj ne havas la samajn ecojn estas stultaĵo. Ankaŭ 
ni, esperantistoj de la nuntempo, estas aŭ lingvistoj aŭ movadanoj. Do, la demando kiun 
Corsetti faris iam al si mem kaj al la ceteraj esperantistoj restas aktuala: ĉu ni rajtas silenti?  
Mia persona respondo estas: ne kaj jes. 

Ni ne rajtas silenti, sed male ni devas plendi kaj kondamni principe ĉiujn supre 
menciitajn malbonaĵojn, kaj alvoki la prudenton, la toleremon, la komprenemon, la 
kunlaboron, la diplomatiajn solvojn de la malfacilaĵoj.  Ni jes rajtas silenti kiam la kritikoj kaj 
la plendoj koncernas determinitajn individuojn, homgrupojn kaj registarojn, precipe en 
politikaj kazoj.  Persone, ĉiu esperantisto respondecas por si mem; sed koncerne la 
organizitajn Esperanto-grupojn, kaj precipe UEA-n, estas nepre necesa observi la statutan 
neŭtralecon, aŭ unue modifi la statutojn. Ĉi-kaze, kiu pretus same riproĉi la invademan 
Usonon kaj la invaditajn subpremintajn nacion? Kiu same kondamnus la rusian registaron 
kaj la sendependemajn ĉeĉenojn? Israelon kaj aliflanke Hezbollah kaj Sirion kaj Iranon? 
Tion ni lasu al la internaciaj Organizoj, eĉ sciante ke ili ne havas la povon altrudi iun ajn 
rezolucion. Ni ne forgesu ke ni, esperantistoj, estas samlingvanoj pli ol samideanoj, ke ni 



estas anoj de diversaj gentoj kaj el diversaj landoj kaj apartenas al la diversaj 
kontraŭstarantaj flankoj. Ĉu ni povas riski apartigon inter ni? Pli konvenas al ni resti bonfara 
sed neŭtrala organizo, iaspeca Internacia Ruĝa Kruco, preta helpi ĉiun ajn, ene de la eblecoj  
kaj senkonsidere de la deveno. 
 

                                                                                               Andrés Turrisi 
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N ACI AJ  NO V AĴO J 
 
 L a  V e n e z u e l a  E s p e r a n t o - A s o c i o  k u n v e n i s  l a  1 8 - a n  d e  
f e b r u a r o  2 0 0 6  e n  Ĝ e n e r a l a  A s e m b l e o ,  p o r  d a ŭ r i g i  l a  p r o g r a m o n  
n e e l ĉ e r p i t a n  o k a z e  d e  l a  A s e m b l e o  o k a z i n t a  l a  2 6 - a n  d e  n o v e m b r o  
2 0 0 5 .  N e c e s i s  n o m u m i  l a  n o v a n  E s t r a r o n  p o r  l a  p e r i o d o  2 0 0 6 -
2 0 0 7 .   
 L a  k u n v e n o  r e z u l t i s  s u f i ĉ e  b r u a  k a j  v a r m a ,  k a j  e s t i s  s c e n e j o  



d e  v i g l a  i n t e r ŝ a n ĝ o  d e  k r u d a j  p r i t a k s o j  k a j  a k u z o j  i n t e r  d u  
k o n t r a ŭ a j  g r u p o j  k i u j  h a v a s  n e n i o n  k o m u n a n  k r o m  i n t e r e s o n  k a j  
p a s i o  p r i  E s p e r a n t o .  L a  d i f e r e n c o j  d a ŭ r a d i s  d u - t r i  j a r o j n ,  k a j  
m a n i f e s t i ĝ i s  i o m  p o s t  i o m  e n  d i v e r s a j  o k a z o j .  Ĉ i f o j e  n i  h a v i s  l a  
e b l e c o n  p r i t r a k t i  ĝ i s f u n d e  l a  t e m o n ,  k o m p l e t e  k o n i g i  n i a j n  
p e r s o n a j n  v i d p u n k t o j n ,  s e n r e z e r v e  a t a k i  u n u  l a  a l i a n ,  s e d  e n  
c i v i l i z i t a  e t o s o  k a j ,  l a ŭ  m i a  p e r s o n a  v i d p u n k t o ,  s e n  m i n i m u m a  
i n t e n c o  a g r e d i  a ŭ  o f e n d i .   
 K i e l  r e z u l t o n  d e  l a  k l a r i g o j ,  n i  a t i n g i s  l a  n e c e s a n  r e p a c iĝ o n ,  
k i u  e s p e r e b l e  p e r m e s o s  a l  n i a  m o v a d o  e l i r i  e l  l a  s t a g n a n t a  
s i t u a c i o  k i u  ĝ i n  k a r a k t e r i z i s  d u m  l o n g a  k a j  n e  r e k u p e r e b l a  t e m p o .  
L a  n o v a  E s t r a r o ,  k i u n  k o n s i s t i g a s  m e m b r o j  e l  l a  d u  i a m a j  g r u p o j ,  
j a m  e k l a b o r i s ,  k a j  k l o p o d a s  e f e k t i v i g i  l a  u n u a j n  e r o j n  d e  
l a b o r p l a n o  k i u  e m a s  r e v i g l i g i  l a  l o k a n  m o v a d o n .  
 B e d a ŭ r i n d e ,  l a  ĵ u s a j  d e c i d o j  a p a r t i g i s  k e l k a j n  r a d i k a l a j n  
m e m b r o j n ;  s e d  e s p e r e b l e  f o r i r i s ,  a l m e n a ŭ  m o m e n t e ,  l a  f a n t o m o j  
d e  c e r t e  p l i  n o c a  s k i s m o .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
S p i t e  a l  n i a j  k l o p o d o j ,  n i  a n k o r a ŭ  n e  s u k c e s i s  e l d o n i g i  l a  

t r a d u k o j n  d e  g r a v a j  v e r k o j  d e  S i m ó n  B o l í v a r .  L a  d a ŭ r a j  k o n t a k t o j  
k u n  l a  B o l i v a r a n a  S o c i e t o  d e  V e n e z u e l o  d o n a s  m o t i v o n  p o r  
o p t i m i s m o ,  ĉ a r  t i e s  e s t r a r a n o j  e n t u z i a s m e  a p o g a s  l a  p r o j e k t o n .  
F i n a n c a j  l i m i g o j  n e  e b l i g i s  ĝ i s  n u n  l a  p u b l i k i g o n  d e  l a  v e r k o ,  s e d  
n i  a t e n d o s  p a c i e n c e  k e l k a j n  p l i a j n  s e m a j n o j n .  P o s t e  n i  s e r ĉ o s  
a l i a j n  k a n d i d a t o j n .   
 

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 I n t e r  l a  2 4 - a  k a j  l a  2 9 - a  d e  j a n u a r o  K a r a k a s  g a s t i g i s  l a  
M o n d a n  S o c i a n  F o r u m o n .  N i a  A s o c i o  n e  p a r t o p r e n i s  e n  E s p e r a n t o -
a r a n ĝ o j ,  s e d  P r o f - r o  J o h a n o  N e g r e t e ,  k i e l  r e p r e z e n t a n t o  d e  l a  
E s p e r a n t o - A m i k a r o ,  a k t i v e  p a r t o p r e n i s  k a j  o r g a n i z i s  d i v e r s a j n  
e v e n t o j n .  Ĉ e e s t i s  g e e s p e r a n t i s t o j  e l  d i v e r s a j  l a n d o j ,  s e d  k r o m  
V i l h e l m o  L u t e r m a n o ,  k i u  p a r t o p r e n i s  p a s i e  j e  s i a  p r o p r a  n o m o  k a j  
e n  l a  n o m o  d e  L e  M o n d e  D i p l o m a t i q u e ,  ŝ a j n a s  k e  l a  c e t e r a j  v e n i s  
a l  K a r a k a s  p r e c i p e  p o r  t u r i s m i .  N e  m a n k i s  t e l e v i d a j  k a j  r a d i a j  
i n t e r v j u o j ,  k a j  l a  v o r t o  “ E s p e r a n t o ”  k a j  ĉ i  t i e s  c e l o j   a t i n g i s  l a  
o r e l o j n  d e  p l u r a j  m i l o j  d a  p e r s o n o j .   

 
*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  

 L a s t a t e m p e  k r e s k i ĝ i s  e n  l a  s i d e j o  d e  l a  A s o c i o  l a  k v a n t o  d a  
l i b r o j  k a j  r e v u o j  v e n i n t a j  e l  d i v e r s a j  f o n t o j :  i n t e r ŝ a n ĝ o j  k u n  a l i a j  
a s o c i o j ,  d o n a c o j  f a r e  d e  m e m b r o j ,  r e v e n o  d e  m a t e r i a l o j  p r o v i z o r e  
k u ŝ a n t a j  ĉ e  k e l k a j  e s t r a r a n o j  e k  d e  k i a m  n i  d e v i s  l a s i  l a  l o k a l o n  
p r u n t e d o n i t a n  d e  l a  l a s t a  g a s t i g a n t o .  T i o  k r e i s  v e r a n  p r o b l e m o n ,  
p r o  l a  m a l o r d o  n u n  r e g a n t a  k a j  l a  n e p r a  n e c e s o  r e o r g a n i z i  n i a n  
b i b l i o t e k o n .  N i a  Ĝ e n e r a l a  S e k r e t a r i o  k o n t a k t i s  i u n  s t u d e n t i n o n p r i  
b i b l i o t e k o l o g i o ,  k i u  a k c e p t i s  v o l o n t u l e  l a b o r i  p o r  k l a s i f i  p r o f e s i e  
n i a j n  l i b r o j n  k a j  r e v u o j n .  T i o  k o n s t i t u a s  u n u  e l  l a  u n u a j  k a j  
p r i o r i t a t a j  e r o j  d e  n i a  l a b o r p l a n o .  



I N T E R N A C I A J   N O V A ĴO J  
 
 En  j un i o  p l i  o l  2000  pe rsono j  es tas  a l iĝ i n ta j  a l  l a  91 - a  
Un ive rs a la  Kongr eso  k iu  l abo ros  en  F lo r enc o ,  I t a l i o ,  de  l a  29  de  j u l i o  
ĝ i s  l a  5 - a  de  aŭgus to .  La  even t o  d i svo l v iĝos  l aŭ  i n te resa j  e r o j  ka j  
vas ta  p rog r amo,  ka j  k r om kon ten t i g i  l a  es pe r an t i sma jn  i n te reso jn  de  l a  
pa r top r enon to j ,  ank aŭ  p rav igos  l a  v i z i t on  a l  unu  e l  a  p le j  i n te r esa j  
u rbo j  de  I t a l i o ,  r iĉega  j e  e lem en to j  h i s to r i a j ,  ku l t u ra j  ka j  t u r i sma j .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 Jam on i  konas  l a  s i de j on  ka j  da ton  de  l a  venon t j a r a  Un i ve rsa l a  
kong r eso .  Ĝ i  okazos  en  Jok ohamo,  Japan io ,  de  l a  4 - a  ĝ i s  l a  11 -a  de  
aŭgus to .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 Po r  l a  deka  fo jo  en  kv i n  j a r o j ,  g rupe to  da  es pe ran t i s to j  gv ida ta j  
de  G iov ann i  Con t i  l ev i s  naŭ  pane lo jn  kun  l a  l i t e ro j  k i u j  kons i s t i gas  l a  
vo r ton  “ES PERANT O” ,  en  l a  P lac o  Sank ta  P e t ro ,  en  Va t i kano ,  okaz e  d e  
l a  paska j  s a lu to j  de  l a  Papo  en  p lu ra j  l i ngv o j .  La  a fe ro ,  do ,  j am es tas  
t rad i c i a .  La  nov a ĵo ,  t amen ,  es tas  ke  ĉ i j a r e  l a  bondez i r a jn  v o r to j n  en  
Esperan to  d i r i s  unua f o je  P apo  Bened ik to  l a  16 -a ,  daŭ r i gan te  l a  
t rad i c i on  s ta r i g i t an  de  Papo  Johano  Paŭ l o  l a  2 -a .  

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 P r o f - r o  L u i s  S a n t o s  M o r a l e s ,  P r e z i d a n t o  d e  K o l o m b i a  
E s p e r a n t o - L i g o ,  i n f o r m a s  k e  l a  1 2 - a  T u t l a n d a  K o n g r e s o  d e  l a  
k o l o m b i a j  e s p e r a n t i s t o j  o k a z o s  d e  l a  1 4 - a  ĝ i s  l a  1 6 - a  d e  
o k t o b r o  2 0 0 5  e n  l a  ĉ e - O t u n a  u r b o  P e r e j r o .  V e n e z u e l a  S t e l o  
i n s t i g a s  ĉ i u j n  e s p e r a n t i s t o j n ,  p r e c i p e  l a  v e n e z u e l a j n  k a j  l a  
a m e r i k a j n ,  p a r t o p r e n i  a m a s e  e n  t i u  e v e n t o ,  k i u  k o n s i d e r a n t e  l a  
b o n e  k o n a t a n  s p e r t o n  d e  n i a j  n a j b a r o j ,  s e n d u b e  r e z u l t o s  
s u k c e s a  e l  ĉ i u j  v i d p u n k t o j .   

*  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  
 I n t e r e s a  p r o p o n o  p o r  l a  “ D i s v a s t i g o  d e  l a  L i n g v o  
U n i v e r s a l a  e n  ĉ i u j  k o m u n u m o j  d e  l a  m o n d o  p e r e  d e  l a  P u b l i k a j  
B i b l i o t e k o j ”  v e n a s  d e  l a  k u b a  e s p e r a n t i s t o  I n ĝ .  A n d r é s  
R o d r í g u e z  G o n z á l e z .  T e m a s  p r i  i n i c i a t o  k i u n  l i  s u k c e s i s  
e f e k t i v i g i  e n  l a  B i b l i o t e k o  “ R e n é  O .  R e i n é ”  d e  l a  M u n i c i p o  D i e z  
d e  O c t u b r e ,  P r o v i n c o  C i u d a d  H a b a n a ,  e k d e  a p r i l o  2 0 0 4 ,  k a j  k i u n  
l i  i n t e n c a s  e k s p o r t i  t u t m o n d e n ,  s e d  p r e c i p e  k a j  k o m e n c e  a l  
V e n e z u e l o ,  R u s i o ,  V j e t n a m i o ,  Ĉ i n i o ,  k a j  i o m  p o s t e  a l  B o l i v i o ,  
B r a z i l o  k a j  A r g e n t i n o ,  L a n d o j  p o l i t i k e  p r o k s i m a  a l  K u b o .  K i a l  n e  
a n k a ŭ  a l  l a  c e t e r a j  l a n d o j  d e  A m e r i k o ?  ( r i m a r k o  d e  l a  
r e d a k t o r o ) .  
 P o r  d e t a l a j  i n f o r m o j  b o n v o l u  d i r e k t i  k o r e s p o n d a ĵ o j n  a l :  

I n ĝ .  A n d r é s  R o d r í g u e z  G o n z á l e z  
V í a  B l a n c a  N º  3 1 1 ,  A p t o .  3  

c /  S a n  J u l i o  y  D u r e g e ,  S a n t o s  S u á r e z  
C i u d a d  H a b a n a  =  C P  1 0 5 0 0  ( C U B A )  

T e l .  4 0 - 1 9 2 6  
 

 *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  *  



L INGV A AN GULO                                     
 

KL ASIFO DE AF IKSOJ 
 
Fé l i x  Garc ía  B lázquez  

 
La  a f i ks o j  es tas  k las i f eb l a j  l aŭ  l a  Akademio  de  Esperan to  (1 )  

ka j  d i v e rsa j  aŭ t o ro j  en :  subs tan t i v a jn ,  ad jek t i va jn  ka j  ve r ba jn  .  
T iu  ĉ i  k i as i f o  aspek tas  i om  s imp la  (  aŭ  s imp l i sma) ,  ĉar  l a  rea lo  

es tas  p l i  komp l i ka .  E fek t i ve ,  ekz i s tas  a lmenaŭ  du  k r i t e r i o j  po r  k l as i f i  ĉ i  
t i u j n  m or femo jn :  unue  a l  k i u  vo r t s peco  on i  ap l i kas  l a  a f i k son  ka j  due ,  l a  
rezu l t o  de  t i u  ap l i ko ,  t . e ,  ĉu  on i  ŝanĝas  l a  ka t ego r ion  de  l a  vo r to  aŭ  ne  
(2 ) .  

T iu r i l a te ,  on i  povas  k l as i f i  i l i n  en  a l s ubs tan t i va j ,  a lad jek t i va j  k a j  
a l ve r ba j ,  k i o  s ign i f as  ke  i l i  pov as  ap l i k iĝ i  r espek t i v e  a l  l a  k once r na j  
vo r t speco j .  Ekzemp lo j  de  a l s ubs t an t i va j  es t as  l a  su f i k so j  ( neo f í c i a la j )  
"oza "  ka j "  eska " .  

E fek t i ve ,  de  "po ro "  on i  de r i vas  "po roz a"  k a j  de  " j apano"  on i  
de r i v as  " j apaneska" .  K ie l  on i  povas  kons ta t i  ŝanĝ iĝas  l a  ka tego r io ,  p ro  
t í o  n i  povas  d i r i  ke  l a  nomi ta j  su f i kso j  es tas  ad jek t i v i ga j  p r o  k e  i l i  
t r ans fo rmas  en  ad jek t i vo jn  l a  su f i k s i t a j n  vo r t o jn .  A l i v o r t e ,  l a  dua  
k r i t e r i o  po r  k l as i f i  t i u j n  mor femo jn ,  l aŭ  l a  ŝanĝo j  de  l a  vo r t ka tego r io   
es tas :  subs tan t i v i ga j ,  ad jek t i v i ga j  ka j  ve rb iga j .  

Fak te ,  l a  rea lo  es tas  p l i  komp leks a ,  sed  m i  f a ras  t i un  
fo rmu ladon  po r  komenc i  l a  d i sk u tadon  de  l a  t emo .  
  N i  ana l i z u  l a  s ign i f on  de  l a  t e rm ino  "ap l i k i "  
  Ĝ i  kons i s tas  en  p r en i  ekzemp le ,  l a  vo r ton  " s ab lo " ,  e l im inan te  l a  
f í na ĵon ,  k a j  ans ta taŭe  on i  m e tas  l a  mor femon  "oza "  ,  p ro  k io  l a  rez u l t o  
es tas  " sab loza " .  

Ekzemp lo  de  subs t an t i v i ga  s u f i ks o  es tas  " -eco "  k i un  on i  ap l i kas  
a l  ad j ek t i v o  " be la " ,  de  k ie  devenas  "be leco " .  T iu  su f i kso  es tas  
samtempe  a lad jek t i v a  ka j  subs tan t i v i ga .  

Ekz i s tas  anko re  a l i a j  " su f i kso j " ,  k i u j  es tas  ap l i keb ia j  a l  
subs tan t i v o j ,  ad jek t i vo j  ka j  ve r bo j ,  k i e l  ekzemp le  ;  " -e t - " ,  " -eg - "  ka j  -  
"aĉ - " ,  sen  ŝanĝo  de  ka t ego r io .  Ekzemp le :  

" I n fane to ,  be le ta ,  do rm e t i "  en  k iu j  l a  me t odo  de  ap l i k o  es t as  i om  
d i f e renca :  ĉar  l a  a f i ks o jn  on i  i nse r tas  en  l a  v o r to ,  ŝanĝ iĝas  l a  s ign i f o j ,  
sed  ne  l a  ka tego r io j ,  p ro  t í o ,  t i e s  koncep to  p l i  p roks im iĝas  a l  t i u  de  
i n f i kso  (H  i n f i j o ,  F  i n f i xe ,  A  i n f i x ) ,  se  n i  k ons ide r as  ke  " i n f i kso "  es tas  
a f i kso  k iun  on i  i nse r tas  en  l a  vo r ton .  
   R i l a te  a l  p re f i kso j ,  on i  povas  d i r i  ke  i l i  e s tas  ap l i keb la j  a l  
de te rm in i t a j  speco j  de  vo r to ,  ka j  en  ke l ka j  okaz o j ,  ekz .  de  l a  
subs tan t i v o j ,  k i e l  "ge - "  nu r  on i  ap l i kas  ĝ i n  a l  v i van ta j  es t a ĵo j ,  k a j  po r  l a  
p re f i kso  "bo - " ,  a l  d i f i n i t a  k l aso  de  pa renco j  
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SENUTILAJ  GESTOJ 
 

                                                                  
                                                          Aŭ toro:  Luis Br i t to García 
                                                          Elhispanigis:  Jorge Mosonyi  
 
 
     -Kiu konvinkos infanojn ke estas senut i le salut i  preterpasantajn 
aviadi lo jn aŭ  malproksimajn ŝ ipojn? 
     -Kiam ni  kontraŭstaros la impulson ekdirektadi  k iam la d iskoturni lo 
aŭdigas simfonion? 
     - Iumomente ni  fa las en la tenton alparol i  hundon aŭ  katon kiu per  
komprenemaj okuloj  n in atente r igardas. 
     -Oni ne scias kia l  okazas en keglo- ludo ke bul ĵetanto kredas ke, per unu 
piedo en la aero kaj  movante la manojn,  povas malebl ig i  ke la bulo 
devoj iĝu lasante la keglojn starantaj .  
     - Infanoj  seni luzi iĝas ĉ iam petante la benon por ke la alparol i to,  
anstataŭ  doni ĝ in,  d i ru “Dio v in benu”.  
     -  Ni  metas nin en la lastan lokon de la v icoj  kvankam ni  scias ke vicoj  
kreskas antaŭe. 
     -  Medikamentoj  ne ut i las ĉar post mal longa tempo la bakter ioj  imuniĝos 
aŭ  la scienco malkovros ke i l i  estas kontraŭ indikendaj.  
     -Frenezuloj  parolas al  neniu,  dum ni  parolas al  n i  mem, kio estas la 
samo. 
     -Oni  legas ĉ iam la horoskopon,  k iu nenion enhavas krom ĝenerala ĵojn 
pr i  san-zorgado, am-aventuro kaj  inc idento kun nekonato. 
     -Oni dezi ras sanon antaŭ  la dr inka ĵo kiu okazigos hepatan cirozon. 
     -Ni  konservas la garant ia ĵojn de  hejmo-maŝ inoj ,  k iu j  ne garant ias 
kontraŭ  fabr ikdi fekto j ,  netaŭgaj partoj  aŭ  misfunkciado. 
     -Ni  diskutadas kun dr inkemuloj ,  misadapt i to j  kaj  raf in i tu lo j .  
     -Ni  zorge tralegas ĉ iu jn art ikolojn enhavantajn konsi lo jn pr i  sano, k iujn 
ni  neniam sekvos. 
     -Ni  enkest igas tekstojn atendante ke i l i  matur iĝu. 
     -En nia infanaĝo, k iam ni  kuŝ iĝ is  n i  k lopodis r imarki  la ekzaktan 
momenton je k iu ni  endormiĝas. 
     -Ni  k lopodas rememori  ĝuste t ion kion ni  forgesis.  
     -Ni  legas kr i t ikojn pr i  l ibroj  k iujn ni  ne legis,  sed ankaŭ  pr i  t iu j  k iu jn n i  
legis.  
     -Kelkiuj  pugnobatas la aeron por revigl ig i  boksiston en la r ingo. 
     -Des pl i  malbone se i l i  t ie l  agas vidante t ion per te lev ido.  
     -Kiam ni  est is infanoj ,  dum matineo ni  kr iadis  avertante Tarzanon ke la 
esplor isto estas batonta l in de malantaŭe. 
     -Post terno ni  d iras “sanon”,  kaj  antaŭ  manghoj “bonan apet i ton”.  
     -Ni  plue skr ibadas. 
 
Senuti laj  a ĵoj 
 
     -La kravato,  k iu nur taŭgas por ke ni  neniam certu ĉu ĝ i  kombiniĝas. 
     -La kravatpremiloj ,  k iu j  estas uzataj  nur por io k io ne devus est i  uzata.  



     -La ŝu-t i r i lo j ,  k iu j  necesas por malmolaj  ŝuoj  k iujn oni  ne devas surmet i .  
    -Ĉ io lastamoda, k io estas far i ta por elmodiĝ i .  
     -La videokasedoj,  per k iuj  n i  surbendigas f i lmojn kiujn n i  neniam 
revidos. 
     -La spegulo,  en kiu n i  v idas nin ĉ iufoje pl i  mal junaj .  
     -La alarmi loj ,  k iu j  sonoras je ĉ iu j  t r idek sekundoj.  
     -La restadejoj ,  k iu j  neniam disponigeblas kiam estas bezonataj .  
     -La ĉenetoj  kun sanktuloj ,  k iu j  anstataŭ  n in protekt i  a l logas atakantojn.  
     -La loter i -bi letoj ,  k iu j  ne surhavas cert igon ke i l i  estos premiataj .   
     -La “high-tech”-gaĝetoj ,  k iu j  antaŭ  o l  n i  lernas i l in uzi ,  jam estas 
malaktual iĝ intaj .  
     -La harkreskigi lo j .  
     -La agendoj,  k iu jn n i  neniam kunportas kiam necesas not i  rendevuon kiu 
nin interesas, kaj  pleniĝas je rendevuoj k iuj  n in ne interesas.  
     -La manikteni lo j ,  k iu j  ne necesas ĉar ĉ iu j  ĉemizoj  havas butonon en la 
maniko, kaj  k iu jn ni  ne trovas kiam ni  surmetas ĉemizon por manikteni lo j .  
     -La suveniroj ,  k iu j  n in memorigas pr i  t io k ion ni  ĉ iumaniere memoras.  
 
Senuti laj  serĉadoj 
 
     -La Dorado (ora lando),  k iu s i tuas ĉ iam pl i  malproksime. 
     -La Eterna Juneco, k iun trovas nur t iu k iu mortas juna. 
     -La Sankta Gralo.  
     -Serĉ i  t ion kion oni   neniam perdis.  
     -Serĉ i  en krucvortenigmoj certajn vorto jn,  k iel  “speco de lamen-
brankulo”.  
     -La papereto sur k iu oni  not is la numeron de Roksana. 
     -La tr i  p iedoj  de la kato.  
     -La paro de la perdi ta ŝ t rumpo. 
     -La grava nova ĵo en la kolumno de ĵurnaloj  k iun ni  gardas por havi  ĝ in  
ĉemane. 
     -T iu de la peco de la puzlo k iu ĉ iam mankas.  
     -T iu de la tempo perdi ta dum ni  k lopodis prof i t i  la tempon. 
     -T iu de la ideo pr i  k io ni  eĉ  ne havas ideon.  
     -T iu de la k lar igo de ĉ io.  
     -T iu de la k lar igo de la k lar igo. 
     -T iu de la senso de t iu ĉ i  ar t ikolo.  
 
Senuti laj  antaŭzorgoj 
 
     -Bone kondut i .  
     -Ne est i  s in baninta je Sankta Vendredo por ne iĝ i  f isho.  
     -Malŝalt i  la radion de la aŭ tomobi lo k iam oni  eniras tunelon ĉar la 
elektrostat iko povus ĝ in di fekt i .  
     -Ne tr inki  lakton kiam oni  manĝas bananon ĉar t io laŭdire malsanigas. 
     -Port i  ombrelon, ĉar k iam oni  ĝ in portas cer te ne pluvos. 
     -F lankenr igardi  ĉ iam kiam la gr ip- t raf i to ternas, por ke l i  ne infektu nin.  
     -Klopodi  ne est i  snobo. 



     -Not i  numerojn en poŝ - te lefonon, k iu j  estos for ig i ta j  post  dekkvin tagoj  
pro nepago.  
     -Parol i  a l  la plantoj ,  k iu j  ret i r is  a l  n i  la parolon. 
     -Port i  mapon, k iu neniam enhavas la kvartalon al  k iu oni  volas i r i .  
     -Kunt i r i  la kapon post k iam aŭdiĝ is  la pafo.  
     -Aspergi  n in per insektoforpel i lo,  k iu neniam forpelas moski tojn.  
     -Sin resanigi  estante sana, k io estas t ie l  absurda k iel  ne s in resanigi  
estante malsana. 
     -Trempi la barbon, ĉar t io nur ut i las k iam oni  volas sin razi .  
 
Senuti laj  atendadoj 
 
     -Kiom ofte ni  restas en kinejo atendante ke iu malbona f i lmo pl iboniĝu. 
     -Spi te al  ĉ io ni  prokrastas aĉeton atendante ke la prezoj  malal t iĝu. 
     -Ni  t ransiras al  la v ico kiu moviĝas sciante ke ĝuste kiam ni  eniros ĝ i  
ĉesos moviĝ i .  
     -Ni  gardas malnovajn vesta ĵojn atendante ke i l i  reenmodiĝu. 
     -En la monujo ni  ĉ iam trovas bi leton de la pasint jara kr istnaska loter io,  
k iun ni  gardis kredante ke ni  memoros cert iĝ i  ĉu ĝ i  gajnis antaŭ  o l  ĝ ia 
eksval id iĝo.  
     -Ankoraŭ fo je ni  atendas ke mol iĝu la koro de t iu k iu n in t iom sufer igas.  
     -Ni  fermas la okulojn atendante ke la sonĝo nin kaptu endormiĝ inta j .  
     -Ni  insistas atendi  ke la kondiĉoj plenumiĝu. 
     -Ni  pr i r igardas ĉ iu jn belul inojn al  k iuj  n i  ne gravas. 
     -Ni  atendadas la fa l-stelon kiu preterpasos antaŭ  o l  n i  petos la deziron. 
     -Ni  atendadas la deziron pl i  efemeran ol  la fa l-stelo.  
 
 
Noto pri  la aŭ toro kaj la teksto :  Pr i  la aŭ toro ni  r ipetas ĉ i  t ie k ion ni  
skr ib is en la pasinta numero de V. S. (Nº  77, 2005):  
     “Luis Br i t to García (Karakas, 1940) estas elstara verkisto k iu jam 
publ ik igis pl i  o l  kvindek l ibro jn,  en diversaj  genroj :  romano, novelo,  teat ro,  
eseo, histor io.  Li  gajn is dufoje la internacian premion “Casa de las 
Américas” (Kubo) kaj  r icevis en Karakas la Nacian Premion pr i  L i teraturo 
kiel  rekono pro la tuto de l ia verkaro.  Krome, l i  estas advokato,  universi tata 
profesoro, prelegisto,  humur isto kaj  eĉ  kar ikatur isto kaj  subakva 
esplor isto.”    
     La teksto k iun ni  prezentas ĉ i -supre aper is   en sia or iginala hispana 
formo la 20-an de novembro 2005, en la ĵurnalo “Últ imas Not ic ias”  de 
Karakas, k ie Br i t to García aper igas humurkolumnon ĉ iudimanĉe. Ĝ ia  st i lo  
estas leĝera kaj  konciza,  plena je f reŝa humuro,  sed samtempe profunde 
signi fa,  ĉar la aŭ toro,  per  etaj  e ldira ĵoj  kaj  malmulta j  vortoj ,  espr imas 
kr i t ikan v idpunkton pr i  ĝenerale akcept i ta j  kut imoj,  moroj  kaj   ideoj .  L i  
ŝajnas pr i r id i  preskaŭ  ĉ ion,  banala ĵon aŭ  solena ĵon, eĉ  fo je s in mem, (ni  
memoru la t i to lon de unu el  l ia j  l ibroj :  Me río del  mundo (Mi pr i r idas la 
mondon).  Tamen, k ie l  okazas ĉe aŭ tenta humur ismo, oni  divenas malantaŭ  
la spr i ta ĵoj ser iozan kaj  saĝan viv- f i lozof ion.  
 
 



Antonio Crema 
ENLADAJ  SARDINOJ 

  
 Panĉo Eristegieta, inter kvardek- kaj kvindek-jaraĝa, enir is la 
modestan nutro-vendejon; unu el t iuj tute karakter izaj:  la propietulo kaj la 
kasisto estas la sama persono. 
 Li  komencis serĉ i  inter la bretoj kaj f ine l i  t rovis kion l i  serĉadis: unu 
ladon de sardinoj en tomata saŭco. Kun stranga vizaĝo kontentec-esprima l i  
sin direkt is al la kasejo. Du personoj vice staris antaŭ  l i .  Kiam la unua 
f inpagis, la dua kapturnis al Panĉo. 

- Sinjoro, vi nur havas unu ladeton, pasu antaŭen. 
- Dankon. 

Intertempe, ok personoj est is far inta vicon malantaŭ  l i .  Eristegieta 
deponis sian sardinladon sur la vendotablon kaj alparolis la kasiston: 

-   Vi ne povas imagi kiom ekscitas min ĉ i  aĉetado – kaj l i  komencis 
plor i despere, est igante miron en la kasiston kaj en la kl ientojn. 

-    Ehm… - la kasisto ne trovis vortojn… -  kio okazas al vi? 
Panĉo Eristegieta elprenis tukon kaj sekigis,  dignece, la larmojn. Jam 

trankvi l iĝ inte, l i  dir is: 
-  Mi komprenas vian miron; unue, pro miaj larmoj. Kaj due, pro 

la natureco kun kiu mi akcept is ĉ i  t iun sardin-ladon. 
- Vi akcept is? Vi ŝuldas al mi sepdek kvin centonojn! 
- Sed kompreneble! Ne ekscit iĝu – l i  metis la tukon en sian 

poŝon – Kaj ĉu vi scias kial mi pagos al vi la sepdek kvin centonojn? – l i  
faris paŭzon, atendante respondon kiu ne alvenis _. Pro konf ido! 

- Sinjoro, mi ne povas perdi tempon – al la vico estis al iĝ intaj 
du pl iaj personoj -.  Donu al mi la sepdek kvin centonojn kaj for iru. 

-   Ah, ne! – la voĉo de Eristegieta est is subite akriĝ inta -. Se vi 
alprenos t ian sintenon, nur restas al mi postul i  miajn legit imajn rajtojn. 

- Viajn rajtojn? Aŭskultu, sinjoro… 
Panĉo Eristegieta ignoris la interrompon. 
-Nun vi devos pruvi al  mi ke t iu lado vere entenas sardinojn en 

tomata saŭco, kiel indikas la et ikedo. Mia konf ido t iur i late tute malaperis ĉe 
viaj evitemaj frazoj kaj viaj dubindaj esprimoj. 

- Foriru _ dir is la kasisto per voĉo surda. 
- Ne – dir is per f irma voĉo Eristegieta -.  Ne antaŭ  ol vi pruvu al mi ke 

t iu lado entenas sardinojn. 
La homoj est is kir l iĝantaj ĉ i rkaŭ  Panĉon Eristegieta kaj la kasisto 

r imarkis en la ejo ke, iom post iom, la stranga persono estis kaptinta la 
simpation de la pl imulto. Li ne povis far i ion al ian: prenis el ladigi lon kaj 
malfermis la damnindan lad-skatolon. 

- Vidu - l i  dir is per voĉo tr iumfa -,  i l i  estas sardinoj.  Sardinoj en 
tomata saŭco, ekzakte kiel indikas la etikedo. 

- Konsentite – akceptis, noble, Eristegieta. Li metis sepdek kvin 
centonojn sur la vendo-tablon -.  Ĉu vi bonvolus donaci al mi plast ikan 
saketon? Mi loĝas iom malproksime, ne posedas aŭ tomobilon kaj kun ĉ i  
malfermita lado, plena de sardinoj en tomata saŭco, mi povus ŝpruci min 
komplete. 



 La kasisto r igardis ĉ i rkaŭ  s in: l i  est is venkita. Li donis saketon al 
Eristegieta. Ĉ i  lasta verŝ is la enhavon de la lado en la saketon. Poste, zorge 
kaj malrapide, far is komplikegan nodon ĉe la aperturo. 

-Dankon. Bonan posttagmezon. Ĝ is la revido. 
 Post kiam Panĉo Eristegieta malaperis, la kasisto eksplodis. 

-Al mi gravas malmulte t io,  kion vi povas opini i ,  sed se t iu monstro 
rest intus en ĉ i  vendejo unu pl ian sekundon, mi mort igus l in. 

-  Tiamaniere vi estus farinta seriozan eraron – dir is iu voĉo trankvila, 
or igina el iu sinjoro sufiĉe malalta, suf iĉe kalva, suf iĉe dika, suf iĉe 
monduma.Kaj daŭr igis -.  Mi konas la histor ion de Pancho Eristegieta, fakte 
t iel nomiĝas la sinjoro kiu ĵus elir is el ĉ i  lokalo, kaj mi povas cert igi al vi ke l i  
estas granda persono. Mi estas certa ke vi ĉ iuj  kunsentus kun mi se vi  
permesus al mi rakonti,  dum mallongaj minutoj,  l ian historion.  

-  Mi permesas al vi absolute nenion! – kri is la kasisto – Tiu ĉ i  estas 
nutro-vendejo kaj mi jam perdis duon-horon, dum kiu mi nur povis vendi unu 
ladon de sardinoj en tomata saŭco kaj, krome, mi devis ĝ in malfermi kaj 
senpage doni unu plast ikan saketon al t iu a ĵo. Ne! 

- Ni volas aŭdi la historion – dir is iu sinjor ino. 
- Memkompreneble! – aldonis iu germano kiu kumport is sakon kun 

kvar ki logramoj de kolbasoj kun aj lo. 
-  Ke l i  rakontu – dir is iuj.  
-  Ni estas scivolemaj – dir is al iaj.  
-  Bone – la kasisto vol is el ir i  el la inkubo -.Komencu. Sed bonvolu 

est i konciza, mi petegas vin. Mi havas tr i  f i lojn kaj… 
 - Kia koincido!! – ekkri is Surren, kio est is la nomo de la sinjoro suf iĉe 
monduma -. Ankaŭ  Eristegiera. Pl i bone dir i te, l i  havis.Ne! – l i  far is geston 
por trankvil igi la homamason -. I l i  ne mort is. Okazas ke unu el i l i  troviĝas en 
Malgrand-Azio, al ia en Ekvator-Afr iko kaj la al ia, tutcerte belega junul ino, en 
la Galapagoj.  
 - Kaj kion respektive i l i  faras t ie? Demandis la germano. 
 -  I l i  vendas sardinojn- dir is, trankvi le, Surren. Ladojn desardinoj en 
totata saŭco.  
 - La rakonto est is suf iĉe mallonga. Ĝ i  komenciĝ is en enlat iga 
fabrikejo de sardinoj en totata saŭco. 
 -  Neeble! – kri is la kasisto. 
 Tamen t iel estas – cert igis Surren -.  Havu paciencon. Kiam Panĉo 
est is proksimume tr idek kvin jaraĝa l ia onklo, Don Pepe Aristegieta, konata 
sardin-industr i isto, proponis al l i  far iĝ i  vendo-direktoro en la entrepreno.  

- Vi havas promes-plenan futuron, mia kara lunulo. Nur temas pr i  
vendado de sardinoj.  Unu el la plej facilaj aferoj en la mondo.  
 Eristegieta lasis sin konvinkiĝ i .  Dum kvin jaroj ĉ io marŝ is mir inde 
bone. Vere, vendi sardinojn est is plej faci la afero, kaj ankaŭ  f iŝ i  kaj enladigi 
i l in, kvankam li neniam okupiĝ is pri t iu ĉ i  fazo de la produkto-procezo. Li 
vendadis. La profitoj est is enormaj. 
 Tamen, je la kvina jaro, Panĉo Eristegieta r imarkis ke okazadas io 
stranga. La vendadoj malalt iĝadis. La prof itoj  – konfidis al l i  la l ibro-tenisto – 
ĉ iam pl i et iĝ is.  Iun tagon la onklo vokis l in al sia of icejo. 

- Panĉo – l i  dir is koncize – ni estas en bankrota situacio. 
 - Tio ne eblas – ekkri is Panĉo. 



 -  Tamen ne zorgu. Ni Ni havas ĉ ion kontrolata.Viaj sociaj presta ĵoj 
estos pagataj ĝ is la lasta cent imo. 
 -  Dank’  al Dio – dir is Panĉo. 
 -  Sed – aldonis la onklo .  per ladoj de sardinoj.  Komprenu – l i  pludir is 
antaŭ  la miro de Panĉo – nur t io restas al ni.  Kvankam, verdire, unu lado de 
sardinoj kaj unu Bank-bileto estas, f inf ine, la samo – l i  prenis profesoran 
voĉon - Kial la homoj aĉetas ladon de sardinoj sen malfermi ĝ in, nesciante 
kion  ĝ i  entenas? Pro konfido. Ĉar i l i  estas certaj ke ene estas sardinoj.  Kial  
la homoj akceptas dudek-bolivaran monbileton? Ĉar i l i  estas certaj ke en la 
Centra Banko estas dudek bol ivaroj, aŭ  io simila, kiu garant ias t iun 
monbileton. 
 Li leviĝ is el sia seĝo gestadante. 
 -  Devizo, oro, specialaj trat-rajtoj,  ladoj de sardinoj,  ĉ io estas la 
samo. 
 Li t r inkis sorbon da akvo. 
 - Filo, forportu tiujn kvincent mil ladojn da sardinoj. Vi tion dankos al mi. 
 La domo de Panĉo pleniĝ is per ladoj de sardinoj.  Li komencis klopodi 
vendi i l in en la najbara ĵo. Sed l i  far is la eraron cit i  la vortojn de sia onklo. 
Kaj konvinkis la najbarojn ke lado de sardinoj est is samvalora kiel mono. Do 
la homoj akceptadis la ladojn de sardinoj de Panĉo vendante al l i  ion. La 
unuan tagon, kontraŭ  dek ladoj de sardinoj i l i  donis al l i  malnovan 
pantalonon. Poste, kontraŭ  cent, unu tutan veston. Florpotoj,  lul-seĝoj, paj laj  
ĉapeloj komencis okupi la parton de la domo de Panĉo kiu vakiĝadis el ladoj 
de sardinoj. 
 Panĉo Eristegieta decidis ke la afero ne povas daŭr igi t iamaniere. 
Necesis forport i la ladojn de sardinoj ekster landen, t ien kie la homoj ne scias 
ke t iuj valoras same kiel monon nek konfidas ke, fakte, la enhavo estas 
sardinoj.  Tiel for ir is l iaj gefi loj eksterlanden. Hieraŭ  la f i l ino sendis al l i ,  el  
Galapagoj, la monsumon korespondan al la unua vera vendo. 
 Kaj Panĉo vol is permesi al si plezuron. Aĉeti, per mono, unu ladon de 
sardinoj.  Kaj l i  alvenis ĉ i t ien. Li prenis unu ladon. Li sci is ke ĝ i  entenas 
sardinojn. Li konf idis. 

-  Sed vi – Surren minacis la kasiston per la f ingro – l in traŭmatizis 
per viaj ekskuzoj, per via dubema sinteno. 
 - Mi… - dir is la kasisto. 
 - Vi.- ekkriiis maljunulino lasante sian sakon surteren. – Ĝis neniam plu! 
 - Ĝ is neniam plu! – tondris la germano, ĵetante la kolbasojn kontraŭ  
la plafonon. 
 - Monstro! – kri is iu sinjoro kun l ip-haroj.  
 Inter insultoj kaj krioj,  la kasisto sukcesis izol iĝ i  en angulon de la 
vendejo. Post dek sekundoj la lokalo est is dezerta. 
 Li  prenis el ladigi lon kaj,  unuope, malfermis ĉ iujn ladojn de sardinoj 
en tomata saŭco kiujn l i  posedis. 
 Ĉ iuj enhavis sardinojn en tomata saŭco. - Ververe – l i  pensis – la 
konf ido de Eristegieta estis prava. Kaj mi dubigis l in. Mi estas kreteno. 
 
(El :  El  punto de Belgrades.  Crema, Antonio.  Edi tor ia l  Arte.  Caracas, 1984. Paĝ .  174.   
 
                                                         El  la hispana esperant ig is :  Andrés Turr is i  



AS O C I AC I O N  V E N E Z O L AN A D E  E S P E R AN T O :  
 

C U O T AS  A S O C I AT I V AS  P AR A E L  AÑ O  2 0 0 6  
 
M I E M B R O S  AC T I V O S  ( M A) :   
          U n a  ( 1 )  c u o t a  a n u a l  d e  B s .  8 0 . 0 0 0  ó  
          D o s  ( 2 )  c u o t a s  s e m e s t r a l e s  d e  B s . 4 2 . 0 0 0  ó  
          C u a t r o  ( 4 )  c u o t a s  t r i m e s t r a l e s  d e  B s .  2 3 . 0 0 0  
 
E S T U D I AN T E S  Y  F AM I L I AR E S  ( E / F )  D E  L O S  M A :  
          E l  5 0 %  d e  l a  c u o t a  p a r a  l o s  M A  
 
M I E M B R O S  P AT R O C I N AN T E S  ( M P ) :  
          A d e m á s  d e  l a  c u o t a  A M  p a g a n  B s .  8 . 0 0 0  m e n s u a l e s  
 
E S P E R AN T I S T AS  D E L  I N T E R I O R  U  O T R O S  AM I G O S  D E L  
E S P E R AN T O :  
          U n a  ( 1 )  c u o t a  a n u a l  v o l u n t a r i a  d e  n o  m e n o s  d e  B s .  4 0 . 0 0 0  
 
N O T A:  L a s  c u o t a s  a s o c i a t i v a s  p o d r á n  p a g a r s e :  
          a )  d i r e c t a m e n t e  a  l a  p e r s o n a  e n c a r g a d a  d e  l a  T e s o r e r í a  
          b )  c o n  d e p ó s i t o  e n  l a  C u e n t a  C o r r i e n t e  
              N º    0 1 3 8 0 0 2 0 1 3 0 2 0 0 0 0 4 7 7 8  d e  l a  A s o c i a c i ó n  V e n e z o l a n a  
              d e  E s p e r a n t o  e n  e l  B a n c o  P l a z a .  
 

Favor informar al teléfono 0212 = 283.65.72 el número del 
comprobante de depósito, la cuenta bancaria, el monto y  el nombre del 
depositante. 
 

          
 
 
 
                                           
 
 
 
 
 
 
 


